
44103 – 44104 – 44105 - 44106 

TYPE 5 EN 13982-1:2004+A1:2010
TYPE 6 EN 13034:2005+A1:2009

EN 13034 + EN 13982-1

Test Result Class

Spray test (EN 14605 –
-EN 17491-4) No penetration PASS

Seams strength (ISO 13935-2) 94N 3/6
Abrasion Resistance 
(EN 530  method 2) >500 3/6

Trapezoidal tear resistance 
(EN ISO 9073-4)

Warp direction : 68,5
Weft direction : 43,4 3/6

Tensile strength 
(EN ISO 13934-1)

Warp direction : 97
Weft direction : 58 1/6

Puncture resistance (EN  863) 7,2 1/6
Flex cracking resistance 
(EN ISO 7854 method B) No damage 6/6

Resistance to liquid penetration  (EN ISO 6530)
H2SO4 30% 0.0% 3
NaOH  10% 0.0% 3

o-xylene 24% N.C.
Butan 1 ol 23,6% N.C.

Repellency to Liquid  (EN ISO 6530)

H2SO4 30% 96,6% 3
NaOH  10% 96,6% 3

o-xylene 1,4% N.C.
Butan 1 ol 6,5% N.C.

Inward leakage test (EN 13982-2) IL82/90 ≤30%
TILS8/10 ≤15% PASS

•MATIÈRE : Polypropylène 65 g/m2 
•SIGNIFICATION DU MARQUAGE : garantit la libre circulation des produits et des marchandises dans la Communauté économique européenne. Un produit marqué CE est conforme aux 
exigences essentielles du règlement européen (UE) 2016/425
•Limites d'utilisation. 
•Avertissement : l'audition et la vision périphérique peuvent être altérées lorsque vous portez la cagoule. Le port pendant de longues périodes peut causer un stress thermique ; ce stress et l'inconfort 
causés par la chaleur peuvent être réduits ou éliminés en utilisant des sous-vêtements appropriés ou un équipement de ventilation approprié. 
•Une formation sur les risques encourus par le porteur du produit contre les composés chimiques est fortement recommandée. 
•Matériau inflammable. Maintenir à distance du feu. La combinaison respecte Ljmn, 82/90 <30 % - Ls 8/10 15 %.
•Recommandation : avant utilisation, effectuez un contrôle visuel complet du produit. Habillez-vous correctement avec une fermeture à glissière fermée protégée par le rabat. Si nécessaire, utilisez des 
dispositifs supplémentaires présentant les mêmes caractéristiques (tels que des gants, un appareil respiratoire, des bottes, etc.) afin d'assurer une protection complète du corps. Choisir un produit 
compatible avec la zone de travail. Sélectionner la taille de vêtement correcte. En cas de particules solides en suspension dans l'air, il est conseillé de couvrir la fermeture à glissière et d'entourer 
l'extrémité des manches et des jambières avec un ruban adhésif. 
•La cagoule est composée d'un élastique de serrage qui peut fournir une étanchéité suffisante avec un masque complet.
•Déclaration : les combinaisons de type 6 contre les composés chimiques ont bien passé le test complet de combinaison (5.2.). 
•Stockage et transport : stockez toujours dans des conditions propres et sèches. Ne stockez PAS dans des endroits exposés à la lumière directe du soleil. Ce vêtement convient aux transports tels que 
décrits par le fabricant. 
•Il est recommandé d'utiliser la combinaison dans les 3 ans qui suivent sa fabrication. 
•RÉPARATION : si le produit est endommagé, IL N'OFFRIRA PAS le niveau optimal de protection et devra donc être immédiatement remplacé ou réparé. Ne l'utilisez pas si des défauts sont constatés 
(défauts de couture, zip défectueux, par exemple). La réparation de ce produit est autorisée, à condition qu'elle n’affecte pas les exigences de la norme relative aux vestes. En cas de doute, consultez 
toujours le fabricant avant de tenter une réparation. Contactez votre entreprise de gestion des déchets pour une élimination correcte du vêtement. 
•Pas de nettoyage. Les combinaisons sont à usage unique et doivent être éliminées après tout travail. 
•Élimination : les vêtements peuvent être jetés sans nuire à l'environnement. Les restrictions d'élimination résultent uniquement d'une contamination lors de l'utilisation. Dans ce cas, éliminez 
conformément aux lois et réglementations en vigueur. En cas de rupture, de perforation, etc., quittez la zone de travail et portez une nouvelle combinaison. La déclaration de conformité est disponible 
sur le site web : voir **.
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**https://www.coverguard-safety.com/
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FABRIC : Polypropylene 65g/m²
MARKING MEANING: guarantees the free circulation of products and goods within the European Economic Community. CE-Marked product complies with the essential requirements of the European 
Regulation (EU) 2016/425
Limitations of use. Warning: Hearing and peripheral vision may be impaired when wearing the hood. Wear for long periods of time can cause heat stress; Heat stress and discomfort can be reduced or 
eliminated by using appropriate undergarments or suitable ventilation equipment. A training about hazards incurred by the wearer of the product against chemical compounds is highly recommended. 
Inflammable material. Keep distant of fire. Coverall meet Ljmn, 82/90 ≤ 30% - Ls 8/10 ≤ 15%.
Recommendation : before use, make a complete visual check of the product. Dressing correctly with a closed zip protected by the flap. If necessary use additional devices with same characteristics 
(such as gloves, breathing apparatus, boots etc.) in order to provide for full body protection. Choose product compatible with Area of work. Select the correct garment size. In case of airborne solid 
particulates it is advisable to cover the zipper and to surround the extremity of the sleeves and the leggings with adhesive ribbon. The hood is composed by one tightening elastic wich can provide a 
sufficient seal with a complete mask. 
Declaration : Type 6 Coveralls against chemical compounds have well passed the complete coverall test (5.2.).
Storage & Transportation: Always store in clean, dry conditions. Do NOT store in places subject to direct, strong sunlight. This garment is suitable for transportations as supplied by the manufacturer. It’s 
recommended to use the coverall in the 3 years after his production. REPAIR: If the product becomes damaged, it will NOT provide the optimum level of protection, and therefore should be immediately 
either replaced or repaired. Do not use if any defects is noticed (e.g. seam defects, faulty zip). Repair of this product is permitted, provided that it does not affect the jacket’s norms requirement. If any 
doubt, always consult the manufacturer before attempting a repair. Contact your waste provider for a correct elimination of the garment. No cleaning. Coveralls are for single use only and must be 
disposed after any job. Disposal: Garments can be disposed of without harm to the environment. Restrictions to disposal result only from contamination during use. In this case dispose in compliance 
with applicable laws and regulations. If any breaking, punctures etc. occur, leave the working area and wear new coverall. The declaration of conformity is available on the web site : see **.

GB

•TEJIDO: Polipropileno 65a/m2

•SIGNIFICADO DEL MARCADO: Garantiza la libre circulación de productos y mercancías en la Comunidad Económica Europea. El producto con la marca CE cumple con los requisitos esenciales 
del Reglamento Europeo (UE) 2016/425.
•Límites de uso. Advertencia: La audición y visión periférica pueden verse afectadas al utilizar la capucha. Si se usa durante mucho tiempo, puede causar estrés por calor; el estrés por calor y la 
incomodidad pueden reducirse o eliminarse utilizando ropa interior adecuada o un equipo de ventilación adecuado. Se recomienda encarecidamente que el usuario del producto reciba una formación 
sobre los riesgos de usar el producto contra los compuestos químicos, material inflamable. Manténgase alejado del fuego. El mono cumple Ljmn, 82/90 < 30 % - Ls 8/10 < 15 %.
•Recomendación: Antes de su uso, realice un control visual completo del producto. Vestir correctamente con una cremallera cerrada protegida por la solapa Si es necesario, utilice dispositivos 
adicionales con las mismas características (como guantes, equipos de respiración, botas, etc.) con el fin de proporcionar una protección completa del cuerpo Elija un producto compatible con el área de 
trabajo. Seleccione la talla de prenda correcta. En caso de partículas sólidas suspendidas en el aire, es aconsejable cubrir la cremallera y rodear el extremo de las mangas y las polainas con cinta 
adhesiva. La capucha está compuesta por un elástico tensor que puede proporcionar un sellado suficiente con una máscara completa.
•Declaración: Los monos tipo 6 contra compuestos químicos han superado satisfactoriamente la prueba completa de los monos (5.2.). 
•Almacenamiento y transporte: Almacene siempre en condiciones limpias y secas. NO almacenar en lugares expuestos a la luz solar directa y fuerte. Se puede transportar la prenda según las 
indicaciones del fabricante. Se recomienda usar el mono en los 3 años posteriores a su producción. REPARAR: Si el producto se daña, NO proporcionará el nivel óptimo de protección y por lo tanto 
debe ser reemplazado o reparado inmediatamente. No utilizar si se aprecia algún defecto (por ejemplo, defectos de costura, cremallera defectuosa). Se permite reparar este producto, siempre y cuando 
no afecte los requisitos de las normas de las chaquetas. En caso de duda, consulte siempre al fabricante antes de intentar una reparación. Póngase en contacto con su recolector de residuos para una 
correcta eliminación de la prenda. No se limpian. Los monos son para un solo uso y deben desecharse después de cualquier trabajo Eliminación: Las prendas pueden desecharse sin dañar el 
medioambiente. Las restricciones para la eliminación se derivan únicamente de la contaminación durante el uso. En este caso, hay que eliminar la prenda conforme a las leyes y normas vigentes. Si se 
produce alguna rotura, pinchazos, etc., abandone el área de trabajo y póngase un mono nuevo La declaración de conformidad está disponible en el sitio web: consulte **.
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•TECIDO: Polipropileno 65a/m2
•SIGNIFICADO DA MARCAÇÃO: garante a livre circulação de produtos e mercadorias dentro da União Europeia. O produto com a marca CE cumpre os requisitos essenciais do Regulamento
Europeu (UE) 2016/425
•Limitações de uso. Aviso: a audição e a visão periférica podem ser prejudicadas ao usar o capuz. A utilização durante longos períodos de tempo pode causar stress por calor; o stress térmico e o 
desconforto podem ser reduzidos ou eliminados usando roupa interior apropriada ou equipamento de ventilação adequado. É altamente recomendável a formação sobre os riscos incorridos pelo 
utilizador do produto contra compostos químicos. Material inflamável. Manter a distância em relação ao fogo. O fato cumpre com Ljmn, 82/90 < 30% - Ls 8/10 < 15%.
•Recomendação: antes de usar, fazer uma verificação visual completa do produto. Vestir corretamente com o fecho de correr fechado e protegido pela aba. Se necessário, usar dispositivos adicionais 
com as mesmas características (como luvas, aparelho respiratório, botas, etc.) para garantir a proteção total do corpo. Escolher um produto compatível com a área de trabalho. Selecionar o tamanho de 
vestuário correto. No caso de haver partículas sólidas no ar, é aconselhável cobrir o fecho de correr e envolver a extremidade das mangas e pernas com fita adesiva. O capuz é composto por um 
elástico de aperto que pode fornecer uma vedação suficiente com uma máscara completa.
•Declaração: os fatos Tipo 6 contra compostos químicos passaram devidamente nos testes de fato completo (5.2.). 
•Armazenamento e transporte: armazenar sempre em condições limpas e secas. NÃO armazenar em locais sob luz solar direta e forte. Esta peça de vestuário é adequada para transporte conforme 
fornecida pelo fabricante. Recomenda-se usar o fato durante os 3 anos após a sua produção. REPARAÇÃO: se o produto ficar danificado, NÃO fornecerá o nível ideal de proteção e, assim, deverá ser 
imediatamente substituído ou reparado. Não usar se for detetado algum dano (por exemplo, defeitos nas costuras, fecho defeituoso). A reparação deste produto é permitida, desde que não afete os 
requisitos das normas dos fatos. Se houver alguma dúvida, consultar sempre o fabricante antes de tentar uma reparação. Contactar o fornecedor de recolha de resíduos para obter uma eliminação 
correta da peça. Sem limpeza. Os fatos são para uso único e devem ser eliminados após qualquer trabalho. Eliminação: as peças de vestuário podem ser eliminadas sem danos para o ambiente. 
Quaisquer restrições à eliminação resultarão apenas de contaminação durante o uso. Nesse caso, eliminar de acordo com as leis e regulamentos aplicáveis. Se ocorrer alguma quebra, perfurações, 
etc., sair da área de trabalho e usar um novo fato. A declaração de conformidade está disponível no site: ver **.
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•STOFF: Polypropylen, 65 g/m2

•BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG: Garantiert den freien Verkehr von Waren und Gütern in der europäischen Wirtschaftsgemeinschaft. Das CE-gekennzeichnete Produkt erfüllt
die entscheidenden Anforderungen 
der europäischen Richtlinie (EU-Richtlinie) 2016/425.
•Nutzungsbeschränkungen. Warnung: Beim Tragen der Kapuze können das Gehör und das periphere Sehvermögen beeinträchtigt werden. Bei langem Tragen kann es zu einem Hitzestau kommen. 
Hitzestaus und Unwohlsein 
können durch das Tragen geeigneter Kleidung unter dem Overall bzw. durch geeignete Belüftungseinrichtungen reduziert oder vermieden werden. Eine Schulung über die Gefahren, die der Träger des 
Produkts gegenüber chemischen Verbindungen eingeht, wird dringend empfohlen. Entzündbares Material. Von Feuer fernhalten. Overall entspricht Ljmn, 82/90 < 30 % – Ls 8/10 < 15 %.
•Empfehlung: Überprüfen Sie das Produkt vor der Verwendung sorgfältig. Ziehen Sie den Overall korrekt an und schließen Sie den Reißverschluss so, dass dieser vom überstehenden Streifen verdeckt 
ist. Verwenden Sie gegebenenfalls weitere Ausrüstungselemente mit denselben Eigenschaften (wie etwa Handschuhe, Atemschutz, Stiefel usw.), um vollständigen Schutz für den ganzen Körper zu 
gewährleisten. Wählen Sie Produkte, die für Ihren Arbeitsbereich geeignet sind. Wählen Sie die richtige 
Kleidungsgröße. Wenn Feststoffteilchen in der Luft vorhanden sind, wird empfohlen, den Reißverschluss abzudecken und den Overall an den Arm- und Beinabschlüssen mit Klebeband abzudichten. Die 
Kapuze verfügt über einen Spanngummi, der mit einer Vollgesichtsmaske ausreichend abdeckt.
•Kennzeichnung: Overalls zum begrenzten Schutz vor Chemikalien (Typ 6) haben den Nebeltest (5.2.) anstandslos bestanden. 
•Lagerung & Transport: Immer sauber und trocken lagern. NICHT an Orten lagern, die direkter, starker Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind. Dieses Kleidungsstück ist so, wie es vom Hersteller geliefert 
wird, für den Transport geeignet. Es wird empfohlen, den Overall innerhalb von drei Jahren nach dessen Produktion zu verwenden. REPARATUR: Wenn das Produkt beschädigt wird, bietet es KEINEN 
optimalen Schutz mehr und sollte daher sofort ersetzt oder repariert werden. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Mängel festgestellt werden (z. B. fehlerhafte Nähte, kaputter Reißverschluss). Eine 
Reparatur des Produkts ist zulässig, sofern die Anforderungen der Jackennorm nicht beeinträchtigt werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall immer an den Hersteller, ehe Sie eine Reparatur vornehmen. 
Für eine korrekte Entsorgung der Kleidungsstücke wenden Sie sich bitte an Ihren Abfallentsorger. Keine Reinigung. Die Overalls sind nur zum einmaligen Gebrauch bestimmt und müssen nach jedem 
Gebrauch entsorgt werden. Entsorgung: Kleidungsstücke können umweltfreundlich entsorgt werden. Bei Verunreinigungen während des Gebrauchs gelten gegebenenfalls besondere Auflagen bei der 
Entsorgung. In diesem Fall müssen bei der Entsorgung die geltenden Gesetzen und Vorschriften eingehalten werden. Wenn der Overall Bruchstellen, Löcher oder ähnliches aufweist, verlassen Sie den 
Arbeitsbereich und ziehen Sie einen neuen Overall an. Die Konformitätserklärung ist auf der Webseite verfügbar: siehe **.
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•KANGAS: polypropeeni 65a/m2

•MERKINNÄN MERKITYS: takaa tuotteiden vapaan liikkuvuuden Euroopan talousyhteisössä. CE-merkitty tuote on EU-asetuksen (EU) 2016/425 olennaisten
vaatimusten mukainen
•Käyttörajoitukset. Varoitus: Kuuleminen ja ääreisnäkö saattavat heikentyä huppua käytettäessä. Pitkäaikainen käyttö voi aiheuttaa lämpörasitusta. Lämpörasitusta ja epämukavuutta
voidaan vähentää tai ne voidaan poistaa käyttämällä sopivia alusvaatteita tai sopivia ilmanvaihtolaitteita. Koulutus kemiallisten yhdisteiden tuotteen käyttäjille aiheuttamista vaaroista
on erittäin suositeltavaa. Syttyvä materiaali. Pidä kaukana tulesta. Haalari täyttää Ljmn:n, 82/90 < 30 % – Ls 8/10 < 15 %.
•Suositus: Tarkista tuote visuaalisesti ennen käyttöä. Pukeudu oikein ka käytä läpän suojaamaa suljettua vetoketjua. Käytä tarvittaessa lisävarusteita, joilla on samat
ominaisuudet (kuten käsineet, hengityslaitteet, saappaat jne.) vartalon täydelliseksi suojaamiseksi. Valitse työalueen kanssa yhteensopiva tuote. Valitse oikea
vaatekoko. Jos ilmassa on kiinteitä hiukkasia, on suositeltavaa peittää vetoketju ja ympäröidä hihojen ja housujen päät tarranauhalla. Hupussa on
yksi terävä kuminauha, joka voi tarjota riittävän tiivisteen kokonaamarin kanssa.
•Vakuutus: Tyypin 6 C kemiallisia yhdisteitä kestävät haalarit ovat läpäisseet täydellisen haalaritestin (5.2.). 
•Säilytys ja kuljetus: Säilytä aina puhtaissa ja kuivissa olosuhteissa. ÄLÄ säilytä paikoissa, joissa voi altistua suoralle ja voimakkaalle auringonvalolle. Tämä vaate soveltuu valmistajan tarkoittamiin
kuljetuksiin. On suositeltavaa käyttää haalaria kolmen vuoden ajan sen valmistuksesta lähtien. KORJAUS: Jos tuote vaurioituu, se EI tarjoa optimaalista suojaustasoa,
joten se on vaihdettava tai korjattava välittömästi. Älä käytä tuotetta, jos vikoja havaitaan (esim. saumavaurioita, viallinen vetoketju). Tämän tuotteen korjaaminen on sallittua,
jos se ei vaikuta takkinormien vaatimuksiin. Jos olet epävarma, ota aina yhteyttä valmistajaan ennen kuin yrität korjata tuotetta. Ota yhteyttä jätepalveluiden tarjoajaasi,
jotta vaate voidaan hävittää asianmukaisesti. Ei saa puhdistaa. Haalarit on tarkoitettu vain kertakäyttöön ja ne on hävitettävä kaiken työn jälkeen. Hävittäminen: Vaatteet voidaan hävittää ympäristöä 
vahingoittamatta. Hävittämisen rajoitukset johtuvat ainoastaan käytön aikaisesta saastumisesta. Hävitä tuote siinä tapauksessa sovellettavia lakeja ja määräyksiä noudattaen. Jos tuote rikkoutuu, 
puhkeaa jne.,
poistu työskentelyalueelta ja käytä uutta haalaria. Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla verkkosivuilla: katso**.
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لامعتسلاا تادییقت  
داوملا دض  ةیدرفلا ةیامحلا مقاط يلمعتسم نیوكتب مایقلاب  حصنی اذھل اقرعت ثدحی  دقةددعتم بابسلأل و ةیئایمیكلا داوملا نم يقاولا سابللا ءادترا دنع عمسلا ةجرد و يرصبلا لقحلا نم صقنی )سارلا قوف ءاطغ ( ةوسنلق عضو نا

ةیئایمیكلا  .
رانلا نم قارتحلاا ةلھس داوملا داعبا بجی امك يرارحلا طغضلا نم ففخی ةحارتسلاا تاقوا و لمعلا ىلع لوادتلا نا ، ىوھم و فیفخ لمع سابل ءادترا بجی  .

لفقلل ةكئاشلا تاقصلملا قصلأ مث قلزنملا مامزلا قلغا مث لمعلا سبلام قوف ةیاقولا مقاط يدترا . جوتنملا ةملاسل يرصب صحفب مق لامعتسا يا لبق :  تایصوتلا  
تاحتفلا قلغل قصلا طیرش لامعتسا نسحتسملا نم ربكا ةیامح لجا نم .ةلیوط ةیاقو ةیذحا /وا ، تاراظن ، ةذوخ ، زافقل ةجاحب ناك نا دكأتی نا لمعتسملا ىلع
لماك عانق ءادترا دنع طبرلا نامضل ةیافكلا ھیف امب دودشم يطاطم تبثمب ةزھجم ةوسنلقلا  

2.5 ( لماكلا مقاطلا ةطساوب هرابتخا مت6 عونلا نم يئایمیكلا ةیامحلا مقاط : حیرصتلا ). 
عونلا نم ةیامحلا مقاط BP 6 2.5( لماكلا مقاطلا ةطساوب هرابتخا متی مل و ایئزج مسجلا يطغی )

عناصلا فرط نم اھب ھعیزوت مت يتلا اھسفن ةقیرطلابجوتنملا اذھ نحش بجی . سمشلا ةعشلأ ضرعم ناكم يف ةیامحلا مقاط عضو بجی لا ، فاج و فیظن ناكمب جوتنملا نیزخت بجی : نحشلا و نیزختلا  . 
دحاو لامعتسا .ھفیظنت بجی لا .ھقوف ھب رشؤملا عنصلا خیرات نم ءادتبا تاونس ثلاث مقاطلا لامعتسا حصنی .



•LÁTKA: Polypropylen 65g/m2

•VÝZNAM ZNAČEK: zaručuje volný pohyb produktů a zboží v rámci Evropského hospodářského společenství. Výrobek s označením CE splňuje základní požadavky evropského nařízení 
(EU) 2016/425
•Omezení použití. Upozornění: Při nošení kapuce může dojít k omezení sluchových vjemů a periferního vidění. Při dlouhodobém nošení může dojít k únavě teplem. Únava teplem a nepříjemné pocity 
mohou být zmírněny nebo odstraněny nošením vhodného spodního prádla nebo vhodného ventilačního zařízení. Důrazně se doporučuje školení o nebezpečích, které hrozí osobě používající tuto 
kombinézu chránící před chemickým sloučeninám. Nehořlavý materiál. Chraňte před ohněm. Oděv splňuje Ljmn, 82/90 <30% - Ls 8/10 <15%.
•Doporučení: před použitím proveďte kompletní vizuální kontrolu produktu. Správně oblečená kombinéza je zapnutá na zip krytý chlopní. V případě potřeby použijte další zařízení se stejnými 
charakteristikami (jako jsou rukavice, dýchací přístroje, boty atd.), aby byla zajištěna ochrana celého těla. Vyberte produkt kompatibilní s typem prováděné práce. Vyberte správnou velikost oděvu. V 
případě nebezpeční přítomnosti pevných částic ve vzduchu je vhodné přelepit zip a konce rukávů a nohavic lepicí páskou. Kapuce je vyrobena ze stahovacího elastického materiálu, který v kombinaci s 
maskou přes obličej poskytuje dostatečné těsnění.
•Prohlášení: Kombinézy typu 6 proti chemickým sloučeninám úspěšně prošly testem celého oděvu (5.2.). 
•Skladování a přeprava: Skladujte vždy v čistém a suchém prostředí. NESKLADUJTE na místech vystavených přímému, silnému slunečnímu světlu. Tento oděv je vhodný k přepravě doporučované 
výrobcem. Doporučujeme kombinézu používat do 3 let od data výroby. OPRAVA: V případě poškození produkt NEPOSKYTUJE optimální úroveň ochrany, a proto by měl být okamžitě vyměněn nebo 
opraven. Nepoužívejte, pokud zaznamenáte vady (např. rozpáraný šev, nefunkční zip). Oprava tohoto produktu je povolena za předpokladu, že neovlivní požadované normy pro tento typ oděvu. V 
případě pochybností se před provedením opravy vždy obraťte na výrobce. V případě likvidace produktu se obraťte na místní úřady. Žádné praní nebo čištění. Kombinézy jsou určeny pouze na jedno 
použití a musí být po jakékoli použití zlikvidovány. Likvidace: Oděvy lze zlikvidovat bez poškození životního prostředí. Omezení způsobu likvidace platí pouze v případě kontaminace během používání. V 
takovém případě zlikvidujte v souladu s platnými zákony a předpisy. Pokud dojde k porušení, propíchnutí nebo jinému znehodnocení oděvu, opusťte pracovní prostor a použijte novou kombinézu. 
Prohlášení o shodě je k dispozici na webových stránkách: viz **.

CZ

•KANGAS: polüpropüleen 65a/m2

•MÄRGISE TÄHENDUS: tagab toodete ja kaupade vaba ringluse Euroopa Majandusühenduses. CE-märgisega toode vastab Euroopa Liidu määruse  (EL) 2016/425 põhinõuetele
•Kasutuspiirangud. Hoiatus.  Kapuutsi kandmine võib piirata kuulmist ja perifeerset nägemist. Pikaajaline kandmine võib põhjustada kuumastressi; kuumastressi ja ebamugavustunnet  saab vähendada 
või kõrvaldada sobiva aluspesu või sobivate ventilatsiooniseadmete abil. Väga soovitatav on läbida väljaõpe seoses ohtudega, mis tekivad toote  kasutajal keemiliste ühenditega kokkupuutel. Tuleohtlik 
materjal. Hoidke tulest eemal. Kaitseülikond vastab eeskirjadele Ljmn, 82/90 <30% – Ls 8/10 15%.
•Soovitus: enne kasutamist kontrollige toodet põhjalikult vaatluse teel. Riietuge korrektselt nii, et kaitsev klapp katab tõmblukku. Keha täielikuks kaitsmiseks kasutage vajaduse korral samade 
omadustega täiendavaid vahendeid (nt kindad, hingamisaparaat, saapad jne). Valige töövaldkonna jaoks sobiv toode. Valige õige suurus. Lenduvate aineosakeste olemasolu korral on soovitatav katta 
tõmblukk ning tõmmata varrukate ja sääriste alumine osa teibiga kinni. Kapuutsis on pingutatav elastne pael, mis tagab koos täismaskiga piisava tihenduse.
•Deklaratsioon: keemiliste ühendite eest kaitsev 6. tüübi kaitseülikond on edukalt läbinud kaiitseülikondade katse (5.2.). 
•Hoiustamine ja transport: hoiustage alati puhtas ja kuivas kohas. ÄRGE hoiustage otsese tugeva päikesevalguse käes. Rõivas sobib transportimiseks tootja määratud viisil. Kaitseülikonda on 
soovitatav kasutada 3 aasta jooksul alates selle tootmist. PARANDAMINE: kui toode saab kahjustada, EI taga see optimaalsel tasemel kaitset  ja tuleb seetõttu kohe asendada või parandada. Ärge 
kasutage defektide ilmnemise korral (nt õmbluse defektid, vigane tõmblukk). Selle toote parandamine on lubatud, kui see ei mõjuta kaitseülikonnale kehtivaid nõudeid. Kui teil on kahtlusi, pidage enne 
parandamise alustamist alati nõu tootjaga. Rõiva korrektseks kõrvaldamiseks pöörduge oma jäätmekäitlusteenuse pakkuja poole. Ei tohi puhastada. Kaitseülikonnad on ette nähtud ainult ühekordseks 
kasutamiseks ja need tuleb pärast töö lõpetamist ära visata. Utiliseerimine: rõivaid saab utiliseerida keskkonda kahjustamata. Kõrvaldamispiirangud ilmnevad ainult siis, kui need on kasutamise käigus 
saastunud. Sellisel juhul hävitage need kehtivate seaduste ja määruste kohaselt. Purunemise, läbitorgete jne korral lahkuge tööpiirkonnast ja pange selga uus kaitseülikond. Vastavusdeklaratsioon on 
saadaval järgmisel veebilehel: vt **.

ET

•AUDINYS: polipropilenas 65 a/m2

•ŽENKLINIMO REIKŠMĖ: užtikrina laisvą produktų ir prekių judėjimą Europos ekonominėje bendrijoje. „CE“ ženklu pažymėtas produktas atitinka esminius 
Europos reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus
•Naudojimo apribojimai. Įspėjimas: dėvint gobtuvą gali būti ribojamas girdimumas ir periferinis regėjimas. Ilgai dėvint gali kilti stresas dėl karščio; stresą ir diskomfortą galima 
sumažinti arba pašalinti dėvint tinkamus apatinius drabužius arba naudojant tinkamą ventiliacijos įrangą. Labai rekomenduojama pravesti mokymus apie pavojus, kuriuos gaminį dėvintis 
asmuo patiria dėl cheminių junginių. Nedegi medžiaga. Laikykite atokiai nuo ugnies. Kombinezonas tenkina Ljmn, 82/90 <30 % - Ls 8/10 15 % reikalavimus.
•Rekomendacija: prieš naudojimą gerai apžiūrėkite gaminį. Apsirenkite tinkamai, užsekite atvartu apsaugotą užtrauktuką. Jei reikia, kad kūnas būtų visiškai apsaugotas, 
naudokite papildomus priedus, pasižyminčius tokiomis pačiomis savybėmis (pvz., pirštines, kvėpavimo aparatą, batus ir t. t.). Pasirinkite darbo vietai tinkamą produktą. Pasirinkite tinkamą drabužio 
dydį. Jei ore yra kietųjų dalelių, patartina uždengti užtrauktuką ir aprišti rankovių ir klešnių galus lipnia juostele. Gobtuvą sudaro 
vientisa elastinga medžiaga, kuri kartu su pilna kauke užtikrina tinkamą sandarumą.
•Deklaracija: 6 tipo kombinezonai apsaugai nuo cheminių junginių tenkino visus kombinezono bandymų reikalavimus (5.2.). 
•Sandėliavimas ir oro transportas: visada laikykite švarioje ir sausoje vietoje. Negalima laikyti vietose, kuriose yra tiesioginių, intensyvių saulės spindulių. Šis drabužis gali būti pervežamas taip kaip 
nurodo gamintojas. Drabužį rekomenduojama naudoti 3 metus nuo jo pagaminimo datos. TAISYMAS: Jei gaminys pažeidžiamas, jis NEGALI užtikrinti optimalios apsaugos, todėl turėtų būti nedelsiant 
pakeistas arba pataisytas. Nenaudokite, jei pastebėjote kokių nors defektų (pvz., siūlės defektų, sugedusį užtrauktuką). Šį gaminį taisyti leidžiama, 
jei tai neturi įtakos striukių normų reikalavimams. Jei kyla abejonių, prieš bandydami taisyti visada pasikonsultuokite su gamintoju. Norėdami teisingai utilizuoti drabužį, susisiekite su savo atliekų 
tvarkytoju. Valyti negalima. Kombinezonai skirti tik vienkartiniam naudojimui ir atlikus bet kokį darbą turi būti sunaikinti. Utilizavimas: drabužius galima utilizuoti nekenkiant 
aplinkai. Utilizavimo apribojimai yra susiję tik dėl užteršimu naudojimo metu. Tokiu atveju utilizuokite laikydamiesi galiojančių įstatymų ir kitų teisės aktų. Jei drabužis suplyšo, buvo pradurtas ir pan., 
išeikite iš darbo vietos ir apsivilkite naują kombinezoną. Atitikties deklaracija pateikiama tinklalapyje: žr. **.

LT

•ANYAG: polipropilén, 65 g/m2

•JELÖLÉS JELENTÉSE: garantálja a termékek és áruk szabad mozgását az Európai Gazdasági Közösségen belül. A CE-jelöléssel ellátott termék eleget tesz az (EU) 2016/425
európai rendelet alapvető követelményeinek
•A használat korlátai. Figyelmeztetés: a kámzsa viselése negatívan befolyásolhatja a hallást és a perifériás látást. A huzamosabb ideig tartó viselés hőstresszt okozhat. A hőstressz és a 
diszkomfortérzés
megfelelő aláöltözettel vagy szellőztető eszközzel csökkenthető vagy megszüntethető. Határozottan javasolt a kémiai vegyületek ellen védő terméket viselő személyt
érő kockázatokra vonatkozó képzés nyújtása. Gyúlékony anyag. Tűztől távol tartandó. Az overál eleget tesz az Ljmn, 82/90 < 30% - Ls 8/10 < 15% követelménynek.
•Javaslat: használat előtt szemrevételezéssel vizsgálja át alaposan a terméket. Viselje megfelelően, felhúzott és fedett cipzárral. A teljes test védelme érdekében szükség esetén használjon
azonos jellemzőkkel bíró további eszközöket (például kesztyűt, légzőkészüléket, munkavédelmi lábbelit stb.). Válasszon a munkavégzési területnek megfelelő terméket. Válasszon megfelelő
méretet. Levegőben lévő szilárd részecskék esetén javasolt a cipzár letakarása, valamint az ujjak és nadrágszárak végeinek ragasztószalaggal való körbetekerése. A kámzsa
szorítógumival van ellátva, amely teljes álarccal megfelelő szigetelést biztosít.
•Nyilatkozat: a kémiai vegyületek ellen védő 6-os típusú overálok megfelelő eredményt értek el az overálokra vonatkozó teljes vizsgálaton (5.2.). 
•Tárolás és szállítás: mindig tiszta és száraz helyen tárolja. NE tárolja olyan helyeken, ahol a terméket erős közvetlen napsugár érheti. Ez a ruházat a gyártó által leszállított állapotban alkalmas
a szállításra. Javasolt az overál felhasználása a gyártást követő 3 éven belül. JAVÍTÁS: sérülés esetén a termék NEM biztosít optimális védelmet,
ezért azonnal ki kell cserélni vagy ki kell javítani. Ne használja, ha bármilyen hibát észlel (például varrási hiba, hibás cipzár). A termék javítása engedélyezett,
feltéve, hogy javítás után a kabátokra vonatkozó szabványok követelményeinek továbbra is eleget tesz. Kétségek esetén a javítás megkezdése előtt forduljon a gyártóhoz. A ruházat megfelelő 
ártalmatlanítása érdekében
forduljon egy hulladékkezeléssel foglalkozó szolgáltatóhoz. Tilos a tisztítás. Az overálok egyszeri használatra alkalmasak, és minden munkavégzés után ártalmatlanítani kell őket. Ártalmatlanítás: a 
ruházatok a környezet károsítása nélkül
ártalmatlaníthatók. Az ártalmatlanításra vonatkozó korlátozásokra csak a használat során a termékre kerülő szennyeződések miatt van szükség. Ebben az esetben az ártalmatlanítást a hatályos 
törvényeknek és jogszabályoknak megfelelően végezze. A termék szakadása, kilyukadása
stb. esetén hagyja el a munkavégzési területet, és vegyen fel egy új overált. A megfelelőségi nyilatkozat a weboldalon érhető el: lásd **.

HU

•MATERIAL: polipropilenă 65a/m2

•SEMNIFICAȚIE MARCAJ: garantează libera circulație a produselor și a mărfurilor în interiorul Comunității Economice Europene. Produsul cu marcaj CE respectă cerințele esențiale ale
Regulamentului European (UE) 2016/425
•Limite de utilizare. Avertisment: Auzul și vederea periferică pot fi afectate atunci când purtați gluga. Purtarea îndelungată poate provoca stres termic; stresul și disconfortul termic  pot fi reduse sau 
eliminate prin utilizarea de articole de îmbrăcăminte adecvate sau echipament de ventilație adecvat. Se recomandă instruirea despre pericolele la care se expune purtătorul produsului împotriva 
compușilor chimici, material inflamabil. A se păstra departe de foc. Salopeta respectă Ljmn, 82/90 < 30% - Ls 8/10 < 15%.
•Recomandare: înainte de utilizare, efectuați verificarea vizuală completă a produsului. A se îmbrăca în mod corect, cu fermoarul închis protejat de clapă. Dacă este necesar, utilizați dispozitive 
suplimentare cu aceleași caracteristici (cum ar fi mănuși, aparate de respirație, cizme etc.) pentru a asigura o protecție completă a corpului. Alegeți produsul compatibil cu zona de lucru. Selectați 
mărimea corectă a articolului de îmbrăcăminte. În cazul particulelor solide din aer, se recomandă să acoperiți fermoarul și să înconjurați extremitatea mânecilor și a pantalonilor cu panglică adezivă. 
Gluga este compusă dintr-un elastic de strângere, care poate asigura o sigilare suficientă cu o mască completă.
•Declarație: Salopetele de tip 6 împotriva compușilor chimici au trecut foarte bine testul salopetelor complete (5.2.). 
•Depozitare și transport: A se depozita întotdeauna în zone curate și uscate. A NU se păstra în locuri cu lumină directă și puternică. Acest articol de îmbrăcăminte este potrivit pentru transportări în 
starea în care este furnizat de către producător. Se recomandă utilizarea salopetei în termen de 3 ani de la fabricația sa. REPARARE: Dacă produsul se deteriorează, NU va oferi un nivel optim de 
protecție și, prin urmare, trebuie să fie imediat înlocuit sau reparat. A nu se utiliza dacă se observă defecte (de exemplu, defecte de cusătură, fermoar defect). Repararea acestui produs este permisă, cu 
condiția să nu afecteze cerințele standardelor aplicabile jachetelor. Dacă aveți îndoieli, consultați întotdeauna producătorul înainte de a încerca o reparație. Contactați firma dvs. de salubritate pentru 
distrugerea corectă a îmbrăcămintei. Fără curățare. Salopetele sunt de unică folosință și trebuie distruse după orice activitate. Eliminare: Articolele de îmbrăcăminte pot fi distruse fără a dăuna mediului. 
Restricțiile privind distrugerea rezultă numai din contaminarea în timpul utilizării. În acest caz, a se distruge în conformitate cu legile și reglementările aplicabile. Dacă apar rupturi, perforații etc., părăsiți 
zona de lucru și îmbrăcați o salopetă nouă. Declarația de conformitate este disponibilă pe site-ul: accesați **.

RO

•AUDUMS: polipropilēns 65 a/m2

•MARĶĒJUMA NOZĪME: garantē brīvu produktu un preču apriti  Eiropas Ekonomikas Kopienā. Ražojums ar CE marķējumu atbilst Eiropas Savienības (ES) Regulas 2016/425 pamatprasībām.
•Lietošanas ierobežojumi. Brīdinājums: nēsājot kapuci, var tikt traucēta dzirde un perifēriskā redze. Ilgstoši nēsājot, var rasties pārkaršana. Pārkaršanu un diskomfortu iespējams mazināt vai 
novērst, valkājot piemērotu apakšējo apģērbu vai nodrošinot atbilstošu ventilāciju. Īpaši ieteicams veikt apmācību par bīstamību, ko izstrādājuma valkātājam var radīt ķīmiskie savienojumi un viegli 
uzliesmojoši materiāli. Sargāt no uguns. Kombinezons atbilst Ljmn, 82/90 <30% - Ls 8/10 <15% standartam.
•Ieteikums: pirms lietošanas veiciet kombinezona rūpīgu vizuālu pārbaudi. Uzģērbiet kombinezonu pareizi, aizverot ar atloku aizsargāto rāvējslēdzēju. Ja nepieciešams, izmantojiet papildu aizsardzības 
līdzekļus ar tādām pašām īpašībām (piemēram, cimdus, elpošanas ierīci, zābakus utt.), lai nodrošinātu pilnīgu ķermeņa aizsardzību. Izvēlieties aizsardzības līdzekli, kas atbilst darbības jomai. Izvēlieties 
pareizu kombinezona izmēru. Ja gaisā ir cietas daļiņas, ieteicams rāvējslēdzēju, kā arī piedurkņu un bikšu staru galus aizlīmēt ar līmlenti. Kapuce ir aprīkota ar savelkamu, elastīgu gumiju, kas var 
nodrošināt pietiekamu hermetizāciju kopā ar pilno sejas masku.
•Deklarācija: 6. tipa kombinezoni aizsardzībai pret ķīmiskiem savienojumiem ir izturējuši pilno kombinezonu testu (5.2.). 
•Glabāšana un transportēšana: vienmēr uzglabāt tīros, sausos apstākļos. NEGLABĀT vietās, kas pakļautas tiešai, spēcīgai saules gaismai. Šo kombinezonu atļauts transportēt tādā pašā veidā, kādā to 
piegādājis ražotājs. Kombinezona ieteicamais lietošanas laiks ir trīs gadi pēc tā ražošanas. REMONTS: ja kombinezons ticis bojāts, tas NENODROŠINA optimālo aizsardzības līmeni, tāpēc tas 
nekavējoties jāaizstāj vai jālabo. Nelietojiet, ja konstatēti defekti (piemēram, šuvju defekti, sabojājies rāvējslēdzējs). Šī izstrādājuma labošana ir atļauta ar nosacījumu, ka tiek ievērotas kombinezoniem 
piemērojamās prasības. Ja rodas šaubas, pirms remonta veikšanas vienmēr konsultējieties ar ražotāju. Lai atbrīvotos no kombinezona atbilstošā veidā, sazinieties ar atkritumu apsaimniekotāju. 
Nemazgāt. Kombinezoni ir paredzēti tikai vienreizējai lietošanai un pēc jebkura darba veikšanas tie jāiznīcina. Iznīcināšana: no kombinezona iespējams atbrīvoties, neradot kaitējumu videi. Iznīcināšanas 
ierobežojumi attiecināmi tikai uz lietošanas laikā notikušo piesārņojumu. Šādā gadījumā rīkojieties saskaņā ar spēkā esošajiem likumiem un noteikumiem. Ja kombinezons saplīst, tiek caurdurts vai 
bojāts citā veidā, atstājiet darba zonu un nomainiet kombinezonu. Atbilstības deklarācija ir pieejama tīmekļa vietnē: skatīt **.

LV



•TKANINA: Polipropylen 65 g /m2
•ZNACZENIE OZNAKOWANIA: Gwarantuje swobodny przepływ produktów i towarów w ramach Europejskiej Wspólnoty Gospodarczej. Produkt oznaczony znakiem CE jest zgodny z zasadniczymi 
wymogami europejskiego (UE) rozporządzenia nr 2016/425.
•Ograniczenia dotyczące użytkowania Ostrzeżenie: Podczas noszenia kaptura Twoja percepcja słuchowa i widzenie obwodowe mogą być osłabione. Noszenie kombinezonu przez długi czas może 
powodować stres termiczny. Stres termiczny i dyskomfort  można zmniejszyć lub wyeliminować, stosując właściwą bieliznę lub odpowiedni sprzęt wentylacyjny. Zdecydowanie zaleca się 
przeprowadzenie szkolenia dotyczącego zagrożeń związanych ze związkami
chemicznymi dla użytkownika produktu. Materiał łatwopalny. Trzymać z dala od ognia. Kombinezon spełnia Ljmn, 82/90 < 30% - Ls 8/10 < 15%.
•Zalecenie: Przed użyciem należy przeprowadzić pełną kontrolę wzrokową produktu. Nosić prawidłowo z zamkniętym zamkiem błyskawicznym chronionym klapą. W razie potrzeby użyć dodatkowych 
urządzeń o takich samych  właściwościach (takich jak rękawiczki, aparat oddechowy, buty itp.) W celu zapewnienia pełnej ochrony ciała. Wybrać produkt zgodny z obszarem pracy. Wybrać odpowiedni 
rozmiar
odzieży. W przypadku unoszących się w powietrzu cząstek stałych zaleca się przykryć zamek błyskawiczny i okleić końce rękawów i legginsów taśmą samoprzylepną. Kaptur jest wyposażony  w jedną 
gumkę ściągającą, która może zapewnić wystarczające uszczelnienie z pełną maską.
•Deklaracja: Kombinezon typu 6 chroniący przed związkami chemicznymi przeszedł pomyślnie pełny test kombinezonu (5.2.). 
•Przechowywanie i transport: Zawsze przechowywać w czystych i suchych warunkach. NIE przechowywać w miejscach narażonych na bezpośrednie, silne promieniowanie słoneczne. Odzież ta jest 
odpowiednia do transportowania w postaci dostarczonej przez  producenta. Zaleca się użycie kombinezonu w ciągu 3 lat od wyprodukowania. NAPRAWA: Uszkodzony produkt nie zapewni optymalnego 
poziomu
ochrony, dlatego też należy go natychmiast wymienić lub naprawić. Nie używać produktu, jeśli zauważone zostaną jakiekolwiek wady (np. wady szwów, wadliwy zamek błyskawiczny). Naprawa tego 
produktu jest dozwolona  pod warunkiem, że nie ma wpływu na zgodność z wymaganiami norm dotyczących kurtek. W razie wątpliwości należy zawsze skonsultować się z producentem przed 
przystąpieniem do naprawy. Skontaktuj się z odbiorcą odpadów w celu prawidłowej  utylizacji odzieży. Nie czyścić. Kombinezony są przeznaczone wyłącznie do jednorazowego użytku i należy je 
zutylizować po każdym użyciu. Utylizacja: Odzież można utylizować bez szkody dla  środowiska. Ograniczenia dotyczące utylizacji wynikają wyłącznie z zanieczyszczenia podczas użytkowania. W 
takim przypadku należy zutylizować je zgodnie z obowiązującymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi. W przypadku pęknięcia, przebicia itp. należy opuścić miejsce pracy i założyć nowy 
kombinezon. Deklaracja zgodności jest dostępna na stronie internetowej: patrz **.

PL

•LÁTKA: polypropylén 65a/m2

•VÝZNAM OZNAČENIA: zaručuje voľný pohyb výrobkov a tovaru v rámci Európskeho hospodárskeho spoločenstva. Výrobok s označením CE spĺňa základné požiadavky európskeho nariadenia 
(EÚ) 2016/425.
•Obmedzenia použitia. Upozornenie: Pri nosení kapucne môže byť obmedzený sluch a periférne videnie. Nosenie po dlhú dobu môže spôsobiť tepelné namáhanie. Tepelné namáhanie a nepohodlie 
možno znížiť alebo obmedziť použitím vhodnej spodnej bielizne alebo vhodného prevzdušňovacieho vybavenia. Dôrazne sa odporúča školenie o nebezpečenstvách súvisiacich s chemickými 
zlúčeninami, ktoré vzniknú nositeľovi výrobku. Horľavý materiál. Chráňte pred ohňom. Kombinéza spĺňa Ljmn, 82/90 < 30 % – Ls 8/10 < 15 %.
•Odporúčanie: Pred použitím výrobok kompletne vizuálne skontrolujte. Noste správne s uzavretým zipsom chráneným chlopňou. Podľa potreby použite ďalšie pomôcky s rovnakými charakteristikami 
(napr. rukavice, dýchacie prístroje, čižmy atď.), aby bola zabezpečená ochrana celého tela. Vyberte si výrobok kompatibilný s pracovnou oblasťou. Vyberte si správnu veľkosť odevu. V prípade pevných 
častíc vo vzduchu sa odporúča zakryť zips a uzavrieť konce rukávov a gamaší lepiacou páskou. Kapucňa má jednu uťahovaciu gumu, ktorá môže poskytnúť dostatočné tesnenie s kompletnou maskou.
•Vyhlásenie: Kombinézy typu 6 proti chemickým zlúčeninám úspešne prešli celým testom kombinéz (5.2.). 
•Skladovanie a preprava: Vždy skladujte v čistom a suchom prostredí. NESKLADUJTE na miestach vystavených priamemu, silnému slnečnému žiareniu. Tento odev je vhodný na prepravu podľa 
pokynov výrobcu. Kombinézu sa odporúča použiť do 3 rokov od jej výroby. OPRAVA: Ak dôjde k poškodeniu výrobku, NEBUDE zabezpečovať optimálnu úroveň ochrany, a preto by mal byť okamžite 
vymenený alebo opravený. Nepoužívajte, ak si všimnete akékoľvek chyby (napr. defekty švov, nefunkčný zips). Oprava tohto výrobku je povolená za predpokladu, že to nemá vplyv na požiadavky 
noriem pre bundy. V prípade akýchkoľvek pochybností sa vždy pred pokusom o opravu poraďte s výrobcom. Ohľadom správnej likvidácie odevu kontaktujte svoju spoločnosť zabezpečujúcu likvidáciu 
odpadu. Nečistite. Kombinézy sú určené len na jednorazové použitie a musia sa zlikvidovať po akejkoľvek práci. Likvidácia: Odevy sa môžu likvidovať bez poškodenia životného prostredia. Obmedzenia 
likvidácie vyplývajú iba z kontaminácie počas používania. V takom prípade zlikvidujte v súlade s platnými zákonmi a predpismi. Ak dôjde k prasknutiu, prepichnutiu atď., opustite pracovnú oblasť a 
oblečte si novú kombinézu. Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na webovej stránke: pozri **.

SK

•TKANINA: polipropilen 65a/m2

•POMEN OZNAČEVANJA: zagotavlja prost pretok proizvodov in blaga v Evropski gospodarski skupnosti. Izdelek z oznako CE ustreza bistvenim zahtevam evropske uredbe (EU) 2016/425
•Omejitve uporabe. Opozorilo: pri nošenju kapuce sta lahko ovirana sluh in obrobna vidljivost. Daljše nošenje lahko povzroči vročinski stres; toplotni stres in nelagodje je mogoče zmanjšati ali 
odpraviti z uporabo ustreznega spodnjega perila ali ustrezne prezračevalne opreme. Zelo priporočljivo je izobraževanje o nevarnostih, ki izhajajo iz kemičnih spojin izdelka, ki ga nosi uporabnik, vnetljiv 
material. Ne približujte ognju. Kombinezon izpolnjuje Ljmn, 82/90 <30% - Ls 8/10 <15%.
•Priporočilo: pred uporabo opravite popoln vizualni pregled izdelka. Oblecite pravilno z zaprto zadrgo, zaščiteno z obrobo. Po potrebi uporabite dodatne naprave z enakimi  lastnostmi (na primer rokavice, 
dihalni aparat, škornje itd.), da zagotovite popolno zaščito telesa. Izberite izdelek, ki je združljiv z območjem dela. Izberite pravilno velikost  oblačila. V primeru trdih delcev, ki se nahajajo v zraku, je 
priporočljivo, da zadrgo prekrijete ter zaključek rokavov in legic obdate z lepilnim trakom. Kapa je sestavljena iz ene zatezne elastike, ki celoobrazno masko popolnoma zatesni.
•Izjava: kombinezoni tipa 6 proti kemičnim spojinam so uspešno prestali celoten preskus za kombinezon (5.2.). 
•Skladiščenje in prevoz: vedno shranjujte v čistih in suhih razmerah. NE shranjujte v prostorih, ki so izpostavljeni neposredni, močni sončni svetlobi. Ta kos oblačila je primeren za prevoz, ki ga zagotovi  
proizvajalec. Kombinezon je priporočljivo uporabiti v treh letih po njegovi proizvodnji. POPRAVILO: če se izdelek poškoduje, NE bo zagotavljal optimalne stopnje   zaščite, zato ga je treba takoj zamenjati 
ali popraviti. Ne uporabljajte, če opazite kakršne koli napake (npr. napake na šivu, pokvarjena zadrga). Popravilo tega izdelka je dovoljeno  pod pogojem, da ne vpliva na zahtevane standarde za jopiče. 
Če dvomite, se pred poskusom popravila vedno posvetujte s proizvajalcem. Če želite pravilno odstraniti oblačilo,  se obrnite na komunalno podjetje. Brez čiščenja. Kombinezoni so samo za enkratno 
uporabo in jih je treba odstraniti po vsakem opravilu. Odstranjevanje: oblačila lahko odstranite na okolju prijazen način. Omejitve pri odlaganju med odpadke nastanejo samo zaradi kontaminacije med 
uporabo. V tem primeru oblačilo odstranite v skladu z veljavnimi zakoni in predpisi. Če pride do zloma, prebijanja  itd., zapustite delovno območje in oblecite nov kombinezon. Izjava o skladnosti je na 
voljo na spletni strani: glejte **.

SL

•TESSUTO: polipropilene 65a/m2

•SIGNIFICATO MARCATURA: garantisce la libera circolazione dei prodotti e delle merci all'interno della Comunità Economica Europea. Il prodotto con marchio CE è conforme ai requisiti 
Essenziali del Regolamento europeo (UE) 2016/425
•Limite di utilizzo. Avvertenza: l'udito e la visuale periferica possono essere compromessi quando si indossa il cappuccio. L'utilizzo per lunghi periodi di tempo può causare stress da calore; stress 
termico e disagi
possono essere ridotti o eliminati utilizzando indumenti intimi adeguati o attrezzature di ventilazione appropriati. Raccomandiamo che colui che indosserà il prodotto segua una specifica formazione sui 
pericoli insorti dall'utilizzo
dello stesso contro i composti chimici; materiale infiammabile. Tenere lontano dal fuoco. La tuta ha superato il test Ljmn, 82/90 <30% - Ls 8/10 <15%.
•Raccomandazione: prima dell'uso, effettuare un controllo visivo completo del prodotto. Indossare correttamente con una cerniera chiusa protetta dalla patta. Se necessario, utilizzare dispositivi 
aggiuntivi con le stesse
caratteristiche (come guanti, autorespiratori, stivali, ecc.) al fine di garantire una protezione completa del corpo. Scegliere un prodotto compatibile con l'area di lavoro. Selezionare la taglia
del capo corretta. In caso di particelle solide disperse nell'aria è consigliabile coprire la cerniera e circondare l'estremità delle maniche e dei gambali con nastro adesivo. Il cappuccio è composto
da un elastico che può fornire una tenuta sufficiente con una maschera completa.
•Dichiarazione: le tute di Tipo 6 contro i composti chimici hanno superato il test completo per tute (5.2.). 
•Conservazione e trasporto: conservare sempre in luoghi puliti e asciutti. NON conservare in luoghi soggetti a luce solare diretta e intensa. Questo abbigliamento è adatto per i trasporti
forniti dal produttore. Si consiglia di utilizzare la tuta nei 3 anni successivi alla sua produzione. RIPARAZIONE: in caso di usura, il prodotto NON fornirà il livello ottimale
di protezione e, pertanto, va immediatamente sostituito o riparato. Non utilizzare il prodotto se si notano difetti (ad es. difetti di cucitura, zip difettosa). È consentito riparare il prodotto,
a condizione che non si influisca sui requisiti delle norme sulle giacche. In caso di dubbi, consultare sempre il produttore prima di tentare una riparazione. Contattare il proprio gestore dei rifiuti
per un corretto smaltimento del capo. Non pulire. Le tute sono esclusivamente monouso e devono essere smaltite dopo ogni lavoro. Smaltimento: gli indumenti possono essere smaltiti senza danni
all'ambiente. In seguito alla contaminazione durante l'uso, è possibile che vi siano delle restrizioni nello smaltimento. In tal caso, smaltire in conformità con le leggi e i regolamenti applicabili. Se si 
verificano rotture, forature, ecc., lasciare l'area di lavoro e indossare una nuova tuta. La dichiarazione di conformità è disponibile sul sito web: v. **.

IT

•MATERIAAL: Polypropyleen 65a/m2

•BETEKENIS MARKERING: garandeert het vrije verkeer van producten en goederen binnen de Europese Economische Gemeenschap. Product met CE-markering dat voldoet aan de essentiële 
eisen van de Europese Richtlijn (EU) 2016/425
•Beperkingen van het gebruik. Waarschuwing: gehoor en gezichtsveld kunnen verminderd zijn bij het dragen van de kap. Langdurig dragen kan hittestress en ongemak veroorzaken. Deze problemen 
kunnen worden verminderd of verholpen met behulp van geschikte onderkleding of ventilatie-apparatuur. Een training over de gevaren voor de drager van het product tegen chemische verbindingen 
wordt sterk aanbevolen, ontvlambaar materiaal. Blijf uit de buurt van vuur. De overall voldoet aan Ljmn, 82/90 <30% - Ls 8/10 <15%.
•Aanbeveling: voer vóór gebruik een volledige visuele controle van het product uit. Draag het product op de juiste manier met een gesloten ritssluiting en flap. Gebruik indien nodig extra bescherming met 
dezelfde eigenschappen (zoals handschoenen, ademhalingsapparatuur, laarzen enz.) voor volledige lichaamsbescherming. Kies een product dat compatibel is met het werkgebied. Kies de juiste 
kledingmaat. Bij vaste deeltjes in de lucht is het raadzaam om de ritssluiting af te dekken en het uiteinde van de mouwen en de broekspijpen dicht te tapen. De kap heeft één spanelastiek dat voldoende 
afdichting kan bieden met een compleet masker.
•Verklaring: Type 6 overalls tegen chemische verbindingen hebben de volledige test voor overalls goed doorstaan (5.2.). 
•Opslag & vervoer: altijd bewaren in schone, droge omstandigheden. NIET bewaren op plaatsen die blootstaan aan direct, sterk zonlicht. Dit kledingstuk is geschikt voor vervoer zoals aangeboden door 
de fabrikant. Het is raadzaam om de overall in de 3 jaar na fabricage te gebruiken. REPARATIE: als het product beschadigd raakt, biedt het GEEN optimale bescherming en moet daarom onmiddellijk 
worden vervangen of gerepareerd. Niet gebruiken als er defecten worden opgemerkt (zoals problemen met de naden of de ritssluiting). Reparatie van dit product is toegestaan, mits dit geen invloed 
heeft op de eisen die aan het product zijn gesteld. Neem bij twijfel contact op met de fabrikant voordat u een reparatie uitvoert. Neem contact op met uw afvalverwerker over het op de juiste manier 
afvoeren van het kledingstuk. Niet reinigen. De overalls zijn uitsluitend voor eenmalig gebruik en moeten na elke klus worden afgevoerd. Afvoer: de kledingstukken kunnen zonder schade aan het milieu 
worden afgevoerd. De afvoer kan worden beperkt door verontreiniging tijdens gebruik. Voer het product in dat geval af conform de geldende wet- en regelgeving. Verlaat het werkgebied en trek een 
nieuwe overall aan als het kledingstuk scheurt, als er een gat in komt etc. De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie**.

NL



•ΥΦΑΣΜΑ: Πολυπροπυλένιο 65a/m2

•ΕΝΝΟΙΑ ΣΗΜΑΝΣΗΣ: εγγυάται την ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων και των εμπορευμάτων στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας. Το προϊόν με σήμανση CE συμμορφώνεται 
με τις βασικές απαιτήσεις του Ευρωπαϊκού Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425
•Περιορισμοί χρήσης. Προειδοποίηση: Η ακοή και η περιφερειακή όραση ενδέχεται να επηρεαστούν κατά τη χρήση αυτής της κουκούλας. Η χρήση για μεγάλες χρονικές περιόδους μπορεί να προκαλέσει 
θερμική καταπόνηση. Η θερμική καταπόνηση και η δυσφορία μπορούν να μειωθούν ή να εξαλειφθούν με χρήση κατάλληλων ρούχων ή κατάλληλου εξοπλισμού αερισμού.  Συνιστάται ιδιαίτερα μια 
εκπαίδευση σχετικά με τους κινδύνους στους οποίους υπόκειται ο χρήστης του προϊόντος έναντι χημικών ενώσεων. Εύφλεκτο υλικό. Κρατήστε μακριά από φωτιά. Η φόρμα εργασίας συμμορφώνεται με 
τα πρότυπα Ljmn, 82/90<30% - Ls 8/10<15%.
•Σύσταση: Πριν από τη χρήση, κάντε έναν πλήρη οπτικό έλεγχο του προϊόντος. Ντυθείτε σωστά με το φερμουάρ κλειστό και προστατευμένο από το πτερύγιο. Εάν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιήστε 
πρόσθετες συσκευές με τα ίδια  χαρακτηριστικά (όπως γάντια, αναπνευστικές συσκευές, μπότες κ.λπ.) για να έχετε πλήρη προστασία σώματος. Επιλέγετε προϊόντα συμβατά με την περιοχή εργασίας. 
Επιλέγετε το σωστό μέγεθος ενδυμάτων. Σε περίπτωση αερομεταφερόμενων στερεών σωματιδίων, συνιστάται να καλύπτετε το φερμουάρ και να στεγανώνετε τα ανοίγματα στους καρπούς και τους 
αστραγάλους με κολλητική ταινία. Η κουκούλα φέρει λάστιχο σύσφιξης, το οποίο μπορεί να παρέχει επαρκή σφράγιση σε συνδυασμό με μια μάσκα πλήρους προσώπου.
•Δήλωση: Οι φόρμες εργασίας Τύπου 6 με προστασία έναντι χημικών ενώσεων έχουν περάσει επιτυχώς την πλήρη δοκιμή (5.2). 
•Αποθήκευση & μεταφορά: Να φυλάσσεται πάντα σε καθαρό, ξηρό περιβάλλον. Να ΜΗΝ φυλάσσεται σε μέρη που υπόκεινται σε άμεση, ισχυρή ηλιακή ακτινοβολία. Αυτό το ένδυμα είναι κατάλληλο για 
μεταφορές όπως υποδεικνύεται από τον κατασκευαστή. Συνιστάται να χρησιμοποιήσετε την φόρμα εργασίας εντός 3 ετών από την παραγωγή της. ΕΠΙΔΙΟΡΘΩΣΗ: Εάν το προϊόν υποστεί φθορά, ΔΕΝ 
θα παρέχει το βέλτιστο επίπεδο προστασίας και, ως εκ τούτου, θα πρέπει να αντικατασταθεί ή να επιδιορθωθεί άμεσα. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν παρατηρήσετε ελαττώματα (π.χ. ελαττώματα 
ραφών, ελαττωματικά φερμουάρ). Η επιδιόρθωση αυτού του προϊόντος επιτρέπεται, υπό την προϋπόθεση ότι δεν επηρεάζει την απαίτηση των προτύπων για τα μπουφάν. Σε περίπτωση αμφιβολίας, 
συμβουλεύεστε πάντοτε τον κατασκευαστή πριν επιχειρήσετε επιδιόρθωση. Επικοινωνήστε με τον φορέα διαχείρισης απορριμμάτων της περιοχής σας για τη σωστή απόρριψη του ενδύματος. Δεν 
καθαρίζεται. Οι φόρμες εργασίας προορίζονται για μία μόνο χρήση και πρέπει να απορρίπτονται μετά από οποιαδήποτε εργασία. Απόρριψη: Τα ενδύματα μπορούν να απορριφθούν χωρίς πρόκληση 
βλάβης στο περιβάλλον. Οι περιορισμοί στη διάθεση προκύπτουν μόνο λόγω μόλυνσης κατά τη χρήση. Σε αυτή την περίπτωση, απορρίψτε σύμφωνα με τους ισχύοντες νόμους και κανονισμούς. Σε 
περίπτωση φθοράς, διάτρησης κ.λπ., εγκαταλείψτε την περιοχή εργασίας και φορέστε νέα φόρμα εργασίας. Η δήλωση συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη στον ιστότοπο: βλέπε **.

EL

•TYK: Polypropen 65 g/m2 
•MÄRKNING BETYDER: Garanterar den fria rörligheten hos varor och produkter inom den Europeiska ekonomiska gemenskapen. CE-märkt produkt uppfyller de väsentliga kraven
 i Europeiska förordningen (EU) 2016/425
•Begränsningar i användningen. Varning: Hörsel och yttre synfält kan vara försämrade när huven bärs. Bärande under lång tid kan orsaka värmestress; Värmestress och obehag
 kan minskas eller elimineras genom att använda lämpliga underkläder eller lämplig ventilerande utrustning. En utbildning om faror som bäraren av produkten utsätts för från kemiska
 föreningar rekommenderas starkt, brandfarligt material. Håll avstånd från eld. Overallen möter Ljmn, 82/90 < 30 % - Ls 8/10 < 15 %.
•Rekommendation: Före användning, gör en fullständig visuell kontroll av produkten. Klä på sig korrekt med en stängd dragkedja skyddad av klaffen. Använd vid behov ytterligare enheter med samma 
egenskaper (som handskar, andningsapparater, kängor osv.) för att ge heltäckande kroppsskydd. Välj produkt som är kompatibel med arbetsområdet. Välj rätt
 plaggstorlek. Vid luftburna fasta partiklar rekommenderas det att täcka blixtlåset och att tejpa avslutningarna hos ärmar och tights med självhäftande band. Huven består
 av ett åtdragande elastiskt band som kan ge en tillräcklig tätning med en komplett mask.
•Deklaration: Typ 6 overaller mot kemiska föreningar har väl klarat det fullständiga testet av overaller (5.2.).
•Förvaring & transport: Förvara alltid under rena, torra förhållanden. Förvara INTE på platser utsatta för direkt starkt solljus. Detta plagg är lämpligt för transporter så som levererat
av tillverkaren. Det rekommenderas att använda overallen under de tre åren efter dess tillverkning. REPARATION: Om produkten skadas ger den INTE den optimala skyddsnivån
 och bör därför omedelbart bytas ut eller repareras. Använd inte om några fel upptäcks (till exempel sömnadsfel, felaktigt blixtlås). Reparation av denna produkt är tillåten
 under förutsättning att den inte påverkar jackans standardkrav. Vid tvivel, kontakta alltid tillverkaren innan du försöker reparera. Kontakta din leverantör av avfallstjänster för korrekt
 kassering av plagget. Ingen rengöring. Overaller är endast avsedda för engångsbruk och måste kasseras efter varje jobb. Kasseringen: Plagg kan kasseras utan att skada
 miljön. Restriktioner i kassationen härrör endast från kontaminering vid användning. I detta fall kassera i enlighet med gällande lagar och förordningar. Om det inträffar brott, punkteringar
 osv., lämna arbetsområdet och ta på en ny overall. Försäkran om överensstämmelse finns på webbplatsen: se **.

SV

•MATERIALE: Polypropylen 65a/m2

•BETYDNING AF MÆRKNING: Garanterer fri omsætning af produkter og varer inden for Det Europæiske Økonomiske Fællesskab. CE-mærket produkt opfylder de væsentlige krav i 
EU-forordningen (EU) 2016/425
•Begrænsninger for brug. Advarsel: Hørelsen og det perifere synsfelt kan forringes, når du er iført hætten. Brug i lang tid ad gangen kan forårsage varmestress. Varmestress og ubehag 
kan reduceres eller fjernes ved brug af passende undertøj eller passende ventilationsudstyr. En oplæring i farer, som bæreren af produktet er udsat for på grund af kemiske
forbindelser, anbefales stærkt. Brandfarligt materiale. Hold afstand fra ilden. Coverall lever op til Ljmn, 82/90 <30 % - Ls 8/10 15 %.
•Anbefaling: Inden brug skal du foretage en komplet visuel kontrol af produktet. Korrekt brug med en lukket lynlås beskyttet af flappen. Brug om nødvendigt yderligere enheder med samme 
egenskaber (såsom handsker, åndedrætsværn, støvler osv.) for at yde fuld kropsbeskyttelse. Vælg et produkt, der er kompatibelt med arbejdsområdet. Vælg den korrekte beklædnings-
størrelse. I tilfælde af luftbårne faste partikler tilrådes det at dække lynlåsen og at dække det yderste af ærmerne og benene med selvklæbende bånd. Hætten er sammensat 
af en stram elastik, som kan yde en tilstrækkelig tætning sammen med en komplet maske.
•Erklæring: Type 6 coverall mod kemiske forbindelser har gennemgået den komplette coverall-test (5.2.). 
•Opbevaring og transport: Opbevares altid under rene, tørre forhold. Opbevar IKKE på steder, der er udsat for direkte, stærkt sollys. Denne beklædningsgenstand er egnet til transport, i den tilstand den 
leveres i af producenten. Det anbefales at bruge coverallen i 3 år efter produktionsdatoen. REPARATION: Hvis produktet bliver beskadiget, giver det IKKE det optimale beskyttelsesniveau og bør derfor 
straks enten udskiftes eller repareres. Brug ikke, hvis der er observeret nogen fejl (f.eks. sømfejl, defekt lynlås). Reparation af dette produkt er tilladt, forudsat at det ikke påvirker jakkens normkrav. I 
tvivlstilfælde, skal du altid kontakte producenten, før du prøver at reparere den. Kontakt din affaldsudbyder for oplysninger om korrekt
eliminering af tøjet. Ingen rengøring. Coveralls er kun til engangsbrug og skal bortskaffes efter ethvert job. Bortskaffelse: Beklædning kan bortskaffes uden skade på 
miljøet. Begrænsninger i forbindelse med bortskaffelse skyldes kun kontaminering under brug. I dette tilfælde bortskaffes produktet i overensstemmelse med gældende love og regler. Hvis der opstår 
brud, punktering 
osv., skal du forlade arbejdsområdet og tage en ny coverall på. Konformitetserklæringen er tilgængelig på hjemmesiden: se **.

DK

•ТКАНЬ: полипропилен, 65 г/м2
•ЗНАЧЕНИЕ МАРКИРОВКИ: гарантирует свободное перемещение изделий и товаров в пределах Европейского экономического сообщества. Изделия с маркировкой CE соответствуют 
основным требованиям директивы Европейского Союза (ЕС) 2016/425
•Ограничения на использование. Предупреждение: ношение капюшона может отразиться на слухе и боковом зрении. Ношение в течение длительного времени может вызвать перегрев; 
перегрев и дискомфорт можно уменьшить или устранить с помощью подходящей нательной одежды или вентиляционного оборудования. Настоятельно рекомендуется изучить риски, с 
которыми сталкивается владелец изделия в отношении химических соединений. Легковоспламеняющийся материал. Не приближайтесь к огню. Комбинезон соотв. Ljmn, 82/90 <30% - Ls 
8/10 <15%.
•Рекомендации. Перед использованием полностью осмотрите изделие. Надевайте изделие правильно – с закрытой молнией, защищенной клапаном. При необходимости используйте 
дополнительные средства защиты с такими же характеристиками (например, перчатки, дыхательный аппарат, ботинки и т. д.), чтобы обеспечить полную защиту тела. Выбирайте изделие, 
совместимое с условиями на рабочем участке. Надевайте комбинезон подходящего размера. При наличии в воздухе твердых частиц рекомендуется прикрыть молнию, а также закрыть края 
рукавов и штанов лентой с липучкой. Капюшон имеет одну эластичную затяжку, которая позволяет плотно закрыть его при использовании полнолицевой маски.
•Декларация. Комбинезоны типа 6 для защиты от химических соединений успешно прошли полный цикл испытаний (5.2.). 
•Хранение и транспортировка. Всегда храните комбинезон в чистом, сухом месте. ЗАПРЕЩЕНО хранить в местах, подверженных воздействию прямого, сильного солнечного света. Этот 
предмет одежды подходит для перевозок в том виде, в котором он поставляется производителем. Рекомендуется использовать комбинезон в течение 3 лет со дня его изготовления. 
РЕМОНТ. Если изделие повреждено, оно НЕ обеспечивает оптимального уровня защиты и поэтому его необходимо немедленно заменить или отремонтировать. При обнаружении дефектов 
(швы, неисправная молния) запрещается использовать изделие. Ремонт изделия разрешается при условии, что это не влияет на требования к куртке. В случае каких-либо сомнений 
проконсультируйтесь с производителем, прежде чем приступать к ремонту. Чтобы утилизировать изделия в соответствии с требованиями, свяжитесь со своим поставщиком услуг по 
утилизации. Нет подлежит очистке. Комбинезоны предназначены только для одноразового использования и должны быть утилизированы после выполнения любых работ. Утилизация. 
Изделия можно утилизировать без вреда для окружающей среды. Ограничения на утилизацию возникают только из-за загрязнения во время их использования. В этом случае, утилизируйте 
изделия в соответствии с действующим законодательством. В случае поломки, проколов и т. д. покиньте рабочую зону и наденьте новый комбинезон. Декларацию соответствия можно 
получить на сайте: см. **.

RU

•ТЪКАН : Полипропилен 65 a/m2

•ЗНАЧЕНИЕ НА МАРКИРОВКАТА: гарантира свободното движение на продукти и стоки в рамките на Европейската икономическа общност. Продуктът, маркиран със CE, отговаря на 
основните изисквания
на Европейския регламент (ЕС) 2016/425
•Ограничения при употреба. Предупреждение: Слухът и периферното зрение може да бъдат нарушени при носене на качулката. Носенето за дълги периоди от време може да причини 
топлинен стрес; Топлинният стрес и дискомфортът
може да бъдат намалени или премахнати с помощта на подходящо бельо или подходящо вентилационно оборудване. Препоръчва се обучение за опасностите, на които е изложен 
носителят на продукта, срещу химически
съединения, запалим материал. Пазете далеч от огън. Цялостният работен комбинезон отговаря на Ljmn, 82/90 < 30% - Ls 8/10 < 15%.
•Препоръка: преди употреба направете пълна визуална проверка на продукта. Обличайте го правилно със затворен цип, защитен от капачето. Ако е необходимо, използвайте 
допълнителни приспособления със същите
характеристики (като например ръкавици, дихателен апарат, ботуши и т.н.), за да осигурите пълна защита на тялото. Изберете продукт, съвместим с областта на работа. Изберете 
правилния размер
на облеклото. В случай на твърди частици във въздуха е препоръчително да покриете ципа и да обградите краищата на ръкавите и гамашите със слепваща лента. В качулката има
един стягащ ластик, който може да осигури достатъчно уплътнение с цялостна маска.
•Декларация: Цялостните работни комбинезони от тип 6 срещу химически съединения са преминали теста за цялостен работен комбинезон (5.2.). 
•Съхранение и транспорт: Винаги съхранявайте в чисти и сухи условия. НЕ съхранявайте на места със силна пряка слънчева светлина. Това облекло е подходящо да се транспортира в 
условията, предоставени
от производителя. Препоръчително е да използвате работния комбинезон в рамките на 3 години след производството му. ПОПРАВКА: Ако продуктът се повреди, той НЯМА да осигурява 
оптимално ниво на
защита и следователно трябва незабавно да бъде заменен или поправен. Не използвайте, ако забележите някакви дефекти (напр. дефекти по шевовете, дефектен цип). Поправката на 
този продукт е разрешена,
при условие че не засяга изискването за норми за якета. Ако се съмнявате в нещо, винаги се консултирайте с производителя, преди да се опитате да извършите поправка. Свържете се с 
вашия доставчик на услуги за унищожаване на отпадъци
за правилното унищожаване на облеклото. Без почистване. Работните комбинезони са само за еднократна употреба и трябва да се изхвърлят след всяка работа. Изхвърляне: Облеклата 
могат да бъдат изхвърляни без вреда за
околната среда. Ограничения за изхвърляне се налагат само при замърсяване по време на употреба. В този случай изхвърлете в съответствие с приложимите закони и разпоредби. Ако 
възникне скъсване, пробиване
и др., напуснете работната област и облечете нов работен комбинезон. Декларацията за съответствие е налична на уеб сайта: вижте **.
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